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Unto (Jesus) shall the gathering of the people be.... Genesis 49vs10 
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       JOY TO THE WORLD 
 
 

 

 

Joy to the world, the Lord is come! 
Let earth receive her King; 
Let every heart prepare Him room, 
And Heaven and nature sing, 
And Heaven and nature sing, 
And Heaven, and Heaven, and nature sing. 
  
Joy to the earth, the Savior reigns! 
Let men their songs employ; 
While fields and floods, rocks, hills and plains 
Repeat the sounding joy, 
Repeat the sounding joy, 
Repeat, repeat, the sounding joy. 
  
No more let sins and sorrows grow, 
Nor thorns infest the ground; 
He comes to make His blessings flow 
Far as the curse is found 
Far as the curse is found 
Far as, far as, the curse is found 
  
He rules the world with truth and grace, 
And makes the nations prove 
The glories of His righteousness 
And wonders of His love 
And wonders of His love 
And wonders, wonders, of His love 

 

   

FARISISAI  SHE WAUYA 
 
 

 

 

Farai mose She wauya!  
Muponesi wedu 
Timude nemumoyo, Tifare tipembere 
Denga, nyika imbai 
Denga nyika imbai 
Denga, nyika, Denga nyika Imbai 
 

Farai nyika She wotonga 
Muponesi wedu 
Maungira enziyo, Asvike kumakomo 
Nziyo dzaShe wedu  
Nziyo dzaShe wedu  
Nziyo, nziyo, nziyo dzaShe wedu  
 

Wauya kukomborera 
Kubvisa mitoro 
Minzwa, misodzi, ngozi,  
Hazvichina masimba 
Ounza kunesu 
Ounza kunesu 
Ounza, ounza Makomborero 
 

She wotonga muzvokwadi 
Nenyasha netsitsi 
Anoratidza vose, Runako rwoumambo 
Umambo hwerudo 
Umambo hwerudo 
Umambo hwake, umambo hwerudo 
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MWARI MURI ZUVA REDU 
 
 

 

 

Mwari muri zuva redu 
Rinopenya pauzuru 
Asi mweya ungaone  
Paunozofamba napo 
 
Mwari muri nhowo yedu 
Hatidzityi hondo dzedu 
Dzose dzinokundwa nemi 

Tigouya nokufara 

Munotipa ngoni dzenyu 
Munotipa noutsvene 
Munopa vanonamata 
Monopa makomborero 
 
Makomborero makuru 
Makomborero owedenga 
Aripo avanofunga 
Kuti vanodiswa nemi 

 



 

 

 

   

     MOTHO MANG LE MANG 
 
 

 

 

Hee!ba nyorilweng tlong, letle metsing 
Sedibeng sa bophelo bo sa feleng 
Moya, phuthego, di tlatsana, di re:  
Motho mang le mang,a tle 
  
CHORUS 
Motho mang le mang x3 
Ya nyorilweng a tle 
Le ya bitswang bohle baetsadibe 
Motho mang le mang atle 
  
Na le re le nyoretswe tshwarelo 
Le kgathetse ke dibe le matswalo? 
Utlwang le lona, hale bitswa thabang 
Motho mang le mang atle 
 
Itlhahaneleng, hlakola dillo, 
Kga bophelo, kgotso le kgalalelo, 
Hase tse rekwang; kga se belaele, 
Motho mang le mang a tle! 
  
CHORUS 
Motho mang le mang x3 
Ya nyorilweng a tle 
Le ya bitswang bohle baetsadibe 
Motho mang le mang atle 
  
Repeat: 
Le ya bitswang bohle baetsadibe 
Motho mang le mang atle 
 

 

   

IGAMA LIKA JESU HE 
 
 

 

Igama likaJesu, he 
Limnandi endlebeni 
Liyaphelisô usizi-ke 
Limuthi enhlizôweni 
 
Liyapholisô inxeba nya 
Liluthulisô uvalo 
Limana lomphefumôlo la 
Lisiqinisa njalo 
 
Lidwala eliqina, ngo 
Inqaba nesihlangu 
Ithemba elimiyo, nqo 
UMhlengi wami, nangu 
 
UJesô unguMsindisi wamô 
UMyeni noMhlawuleli 
Indlela nokuphila kwamô 
Umhlobo ongumMeli 
 
Kufuphi ukubonga kwamô 
Wenô oSumuhlekazi 
Zincane izibongo zamô 
Wangithenga ngegazi 
 
Ngithanda ukuqala la 
óKubongô gama lakho 
Kepha ngale, Haleluya! 
Lukhulô udumo lwakho  
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FURAHA KWA ULIMWENGU 
Joy To The World-Swahili 
 
 

 

 

Furaha kwa ulimwengu! 
Bwana amekuja 
Nyote mkaribisheni 
Mioyo yenu na mpeni 
Wote wanshangilie 
Wote wanshangilie 
Na wote, na wote  
wamshangilie 
 
Furaha kwake dunia! 
Mwokozi ni Mfalme 
Bonde na mlima na mwamba 
Maji mitoni na shamba 
Rudisheni sauti 
Rudisheni sauti 
Rudisheni, na  
rudisheni sauti  
 
Dhambi zisiongezeke 
Wala wahalifu 
Yuaja kutubariki 
Atuletea ushindi 
Kuharibu dhambi 
Kuharibu dhambi 
Na kuharibu, na  
kuharibu dhambi  
 
Atawala na neema, 
Kwao mataifa; 
Utukufu na waone, 
Haki yake itendeke; 
Kwa upendo wake, 
Kwa upendo wake, 
Kwa upendo, na kwa  
upendo wake.  
 

 

   

SHALL WE GATHER AT THE RIVER 
 
 
 

 

 

Shall we gather at the river 
Where bright angel feet have trod 
With its crystal tide forever 
Flowing by the throne of God? 
 
Chorus 
Yes, weôll gather at the river 
The beautiful, the beautiful river 
Gather with the saints at the river 
That flows by the throne of God 
 
On the margin of the river 
Washing up its silver spray 
We will talk and worship ever 
All the happy golden day 
 
Ere we reach the shining river 
Lay we every burden down 
Grace our spirits will deliver 
And provide a robe and crown. 
 
At the smiling of the river 
Mirror of the Saviourôs face 
Saints, whom death will never sever 
Lift their songs of saving grace 
 
 

 

 

John 12 
28

 Father, glorify thy name. Then came there a 

voice from heaven, saying, I have both glorified it, and will 

glorify it again. 
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       UTHANDO LUKA BABA 
 
 
 

 

Uthando lukaBaba (My Fatherôs Love) 
Lunje ngolwandle bo (Is like the ocean) 
Lubanzi lujulile (Itôs deep and wide) 
Luyazakala kimi (It is made known to me) 
 
Refrain: 
O Baba ngiyabonga (Oh Father I thank you) 
Nangentliziyo yami (With all my heart) 
Sengiyavuma ngithi (I confess and say) 
Ungumsindisi wami (That youôre my Savior) x3 
 
Lwafikelela kimi (I felt it even) 
Ngisezonweni zam (In my sins) 
Alwaze lwangedlula (It did not pass me by) 
Lwangisindisa nam (But it rescued me) 
 
Ngizokwethemba njalo (I will always trust you) 
Ngise semhlabeni (As I walk on earth) 
Ngizokukhonza futhi (I will serve you and) 
Ngothando entlizweni (love you and serve you) 

 

   

JERUSALEM IKHAYA LAM 
 
 
 

 

Jerusalem, ikhaya lam, 
Endilithandayo; 
Wofezwa nin' umzamo wam? 
Ze ndiphumle kuwe. 
 
Obona nin' amehlo am 
Loo masango mahle; 
Nezitrata zegolide, 
Zomzi wosinduso? 
 
Umzi omhle kuneEden 
Ongangenwa soono; 
Nezihlalo zawo zinhle; 
Ndikhumbula wona. 
 
Ndiya kulangazelela, 
Jerusalem entja, 
Imizamo yam yophela 
Ndakufika kuwe. 
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DO LORD, O DO REMEMBER ME 
 
 
 

 

Do Lord, O, Do Lord, O do remember me, 
Do Lord, O, Do Lord, O do remember me, 
Do Lord, O, Do Lord, O do remember me, 
Way beyond the blue.  
 
I've got a home in glory land  
that out-shines the sun. 
I've got a home in glory land  
that out-shines the sun. 
I've got a home in glory land  
that out-shines the sun. 
Way beyond the blue.  
 
I took Jesus as my Savior, You take Him too. 
I took Jesus as my Savior, You take Him too. 
I took Jesus as my Savior, You take Him too. 
Way beyond the blue.  
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BABA WEWESE TINOTENDA 
 
 
 

 

Baba wevese tinotenda 
Ngemanganani neusiku 
Neruzororo neruchengeto 
Nezvinofadza upenyu hwedu 
  

Tinomutenda ngezvekudya 
Nezviro zvese zvetinazvo 
Ndizvo ngemwoyo inotenda 
Tinomudisa mazuva ese 
  

Asi zvikuru tinotenda 
ngeMurumbwana wenyu, Jesu 
wakatifira kutiponesa 
nekutitora kudenga rake 
  

Tibatsirenyi misi yese  
kugara zvakanakisisa 
Tinoda mwoyo yakarurama 
Inorasira ngerudo rwenyu 



 

 

 

 

 

   

      BRINGING IN THE SHEAVES 
 
 

 

 

Sowing in the morning, Sowing seeds of kindness 
Sowing in the noon tide, And the dewy eve 
Waiting for the harvest, And the time for reaping 
We shall come rejoicing, Bringing in the sheaves 
 

Chorus 
Bringing in the sheaves x2 
We shall come rejoicing 
Bringing in the sheaves 
Bringing in the sheaves x2 
We shall come rejoicing 
Bringing in the sheaves 
 

Sowing in the sunshine, Sowing in the shadows 
Fearing neither clouds nor, Winterôs chilling breeze 
By and by the harvest, And the labour ended 
We shall come rejoicing, Bringing in the sheaves 
 

Going forth with weeping, Sowing for the Master 
Though the loss sustained, Our spirit often grieves 
When our weepingôs over, He will bid us welcome 
We shall come rejoicing, Bringing in the sheaves 
 
 

ñ...the things that Jesus began both to do and 

teachò Acts 1:1 

Ha muitos, que so andam 
Sem ouvir de Redentor 
Nos todos temos um trabalho 
Detrazer todos que estao nas trevas 
 
Vamos semear sem ter medo 
Chegara o dia descansaremos 
Seremos dados todos nosso galardao 
Nos alegraremos Quando nos colhermos 

Semeia de manha, boas sementes 
Semeia a tarde e ao escurecer 
Espera a colheita e o tempo de colher 
Nos alegraremos Quando nos colhermos 
 

Chorus 

Quando nos colhermos x2 
Nos alegraremos  
Quando nos colhermos 
Quando nos colhermos x2 
Nos alegraremos  

Quando nos colhermos 

 

   

KANA TOKOHWA (Shona) 
 
 

 

 

Dyara mangwanani mbewu 
dzakanaka  
Dyara masikati nemadekwana 
Vakushi vashoma pabasa raMwari 
Tinodawo tose pabasa raShe 
 

Chorus 
Kana tokohwa x2 
Tichafara kwazvo  
Kana tokohwa 
Kana tokohwa x2 
Tichafara kwazvo  
Kana tokohwa 
 

Mbewu tinodyara ndiro Shoko rake 
Rinotidzidzisa nzira dzedenga 
Rinotiratidza Jesu Muponesi 
Kuvatadzi vose vari murima 
 

Tiende tidyare tirege kuzeza  
Zuva rinouya tichazorora  
Tichapiwa tose mibairo yedu  
Tichafara tose nokufarawo  
  

Varipo vazhinji vanofamba zvavo 
Havana kuudzwa zveMuponesi 
óSu vanyai vaShe takapiwa basa 
Kudzosera vose vari murima 
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QUANDO NOS COLHERMOS (Portuguese) 
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         PANDA ASUBUHI 
               Bringing In The Sheaves - Swahili 
 
 

 

 

 Panda asubuhi 
Mbegu ya fadhili  
Panda adhuhuri tena jioni  
Tutaingojea Siku ya mavuno  
Tutafurahi kuleta mavuno  
 
Chorus 
Leta mavuno 
Leta mavuno  
Tutafurahi kuleta mavuno  
Leta mavuno 
Leta mavuno  
Tutafurahi kuleta mavuno 
 
Na panda mwangani  
Tena kivulini 
Usiwe na hofu kwa baridi mkuu 
Na mwisho wa kazi  
Kuvuna mavuno 
Tutafurahi kuleta mavuno 
 
Mvunieni Bwana  
Kwa machozi mengi 
Ijapo twaona taabu nyingi 
Mwisho wa kilio 
Tutakaribishwa 
Tuta furahi kuleta mavuno 
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STANDING ON THE PROMISES 
 
 
 

 

 

Standing on the promises of Christ my King  
Through eternal ages let His praises ring; 
Glory in the highest I will shout and sing, 
Standing on the promises of God.  
 

Chorus 
Standing, standing 
Standing on the promises of God my Savior 
Standing, standing 
I am standing on the promises of God 
 

Standing on the promises that cannot fail,  
When the howling storms of doubt and fear assail 
By the living word of God I shall prevail 
Standing on the promises of God. 
 

Standing on the promises I now can see            
Perfect, present cleansing in the blood for me 
Standing in the liberty where Christ makes free  
Standing on the promises of God  
 

Standing on the promises of Christ the Lord 
Bound to Him eternally by love's strong cord  
Overcoming daily with the Spirit's sword 
Standing on the promises of God. 
 

Standing on the promises I cannot fall 
Listening every moment to the Spiritôs call 
Resting in my Savior as my all in all 
Standing on the promises of God 

 

   

The Three 'I's: Improvement, Increase, Impact, Isaiah 60 vs 1-22 
 
 

 
1
 Arise, shine; for thy light is come, and the glory of the LORD is risen upon thee.......

4
 Lift up thine eyes 

round about, and see: all they gather themselves together, they come to thee: thy sons shall come from far, 

and thy daughters shall be nursed at thy side. 
5
 Then thou shalt see, and flow together, and thine heart shall 

fear, and be enlarged; because the abundance of the sea shall be converted unto thee, the forces of the 

Gentiles shall come unto thee. 
6
 The multitude of camels shall cover thee, the dromedaries of Midian and 

Ephah; all they from Sheba shall come: they shall bring gold and incense; and they shall shew forth the 

praises of the LORD. 
7
 All the flocks of Kedar shall be gathered together unto thee, the rams of Nebaioth 

shall minister unto thee: they shall come up with acceptance on mine altar, and I will glorify the house of 

my glory. .................  
17

 For brass I will bring gold, and for iron I will bring silver, and for wood brass, and 

for stones iron: I will also make thy officers peace, and thine exactors righteousness................ 22
 A little one 

shall become a thousand, and a small one a strong nation: I the LORD will hasten it in his time.  
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         NDAKAMIRA PAZVITSIDZO 
               Standing On The Promises-Shona 
 
 

 

Ndakamira pazvitsidzo zvaIshe 
Muponesi wangu Kristu Jesu She 
Nokusingaperi ndomukudzisa 
Ndakamira po pazvitsidzo 
  

Chorus 
Ndakamira 
Ndakamira pazvitsidzo zvaShe Jesu 
Ndakamira 
Ndakamira pazvitsidzo zvaMwari 
  

Ndakamira pazvitsidzo hazvipwi 
Kana dutu rinotyisa rasvika 
Neshoko raMwari ndinokundiswa 
Ndakamira po pazvitsidzo 
  

Ndakamira pazvitsidzo ndoona 
Kucheneswa kwangu muropa rake 
Kusunungurwa kwazvo naJesu She 
Ndakamira po pazvitsidzo 
  

Ndakamira pazvitsidzo zvaJesu 
Ndasimbiswa chose murudo rwake 
Ndinokunda zvose neshoko rake 
Ndakamira po pazvitsidzo 
  

Ndakamira pazvitsidzo handiwi 
Mweya wake wonditungamirira   
Ndawana zororo muna Kristu She 
Ndakamira po pazvitsidzo 
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NADUMU KWA AHADI 
Standing On The Promises-Swahili 
 
 

 

Nadumu kwa ahadi zake Mfalme 
Yesu asifiwe kwa siku zote 
Nitamwimbia sana, Atukuzwe 
Kudumu kwa ahadi zake 
 

Chorus 
Dumu, Dumu 
Nadumu kwa ahadi za Bwana wangu 
Dumu, Dumu 
Nadumu kwa ahadi za Mungu 
 

Nadumu kwa ahadi sina shaka 
Ahadi zisizokosa kabisa 
Kwa Neno lake Mungu nitashinda 
Kudumu kwa ahadi zake 
 

Nadumu kwa ahadi nafahamu 
Nina utakaso mkamilifu 
Kudumu kwa uhuru wake Yesu 
Kudumu kwa ahadi zake  
 

Nadumu kwa ahadi zake Kristo 
Kwa milele nimefungwa na pendo 
Nitashinda kwa upanga wa Roho 
Kudumu kwa ahadi zake 
  

Nadumu kwa ahadi zake sitakosa 
Sauti ya Roho nitasikia 
Katika Mwokozi nimepumzika 
Kudumu kwa ahadi zake 

I've got a river of life flowing out of me 
It makes the lame to walk and the blind to see 
It opens prison doors and sets the captives free 
I ve got a river of life flowing out of me 
 

REFRAIN 
Spring up, O well Within my heart 
Spring up, O well And make me whole 
Spring up O well And give to me 
Thy life abundantly 
 

 

   

SPRING UP, O WELL! 
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  '   TIS SO SWEET TO TRUST IN JESUS 
 
 
 

 

ôTis so sweet to trust in Jesus 
And to take Him at His Word 
Just to rest upon His promise 
And to know, ñThus says the Lord!ò 
 
Chorus 
Jesus, Jesus, how I trust Him! 
How Iôve proved Him oôer and oôer 
Jesus, Jesus, precious Jesus! 
O for grace to trust Him more! 
 
O how sweet to trust in Jesus 
Just to trust His cleansing blood 
And in simple faith to plunge me 
ôNeath the healing, cleansing flood! 
 
Yes, ôtis sweet to trust in Jesus 
Just from sin and self to cease 
Just from Jesus simply taking 
Life and rest, and joy and peace 
 
Iôm so glad I learned to trust Thee 
Precious Jesus, Savior, Friend 
And I know that Thou art with me 
Wilt be with me to the end 
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ZVAKANAKA KUVIMBA NAJESU 
Tis So Sweet To Trust In Jesus -Shona 
 
 

 

Zvakanakisa kuvimba 
NaShe Jesu M'ponesi 
Kuzorora pazvitsidzo 
Pashoko rake Ishe 
 

Korosi 
Jesu, Jesu! She Mponesi 
Ndosimbira naye She 
Jesu, Jesu, Jesu wangu! 
Ndovimba naye Ishe 
 

Zvakanakisa kuvimba 
Naro ropa raJesu 
Roponesa vanotenda 
Roporesa vose wo 
 

Ndinovimba naye Jesu 
Wondidzikinura She 
Ndosiya zvose ndotora 
Zororo noupenyu 
 

Zvakanakisa kuvimba 
Nemi Jesu Muponesi 
Shamwari yomoyo wangu 
Muneni nariini She 

Ni tamu kumjua Yesu, 
Na kumwamini pia; 
Kutegemea ahadi 
Ni salihi kabisa.  
 

Yesu, Yesu, namwamini 
Nikamthibitisha 
Yesu, Yesu, wa thamani 
Nizidishwe kumjua 

Ni tamu kumjua Yesu, Kumwamini kabisa 
Nizame damuni mwake, Damu ya kutakasa. 
 

Ni tamu kumjua Yesu, Na kuziacha dhambi 
Kupokea kwake YesuUzima na amani.  
 

Nina furaha kumjua, Mwokozi na Rafiki 
Yeye Yu nami daima, Katika maishani 

 

   

NI TAMU KUMJUA YESU 
Tis So Sweet To Trust In Jesus - Swahili 
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COUNT YOUR BLESSINGS 
 
 
 

 

When upon lifeôs billows you are tempest tossed 
When you are discouraged, thinking all is lost 
Count your many blessings, name them one by one 
And it will surprise you what the Lord hath done. 
 

Chorus 
Count your blessings, name them one by one 
Count your blessings, see what God hath done! 
Count your blessings, name them one by one 
And it will surprise you what the Lord hath done 
 

Are you ever burdened with a load of care? 
Does the cross seem heavy you are called to bear? 
Count your many blessings, every doubt will fly, 
And you will keep singing as the days go by. 
 

When you look at others with their lands and gold 
Think that Christ has promised you His wealth untold 
Count your many blessings wealth can never buy 
Your reward in heaven, nor your home on high. 
 

So, amid the conflict whether great or small 
Do not be disheartened, God is over all 
Count your many blessings, angels will attend 
Help and comfort give you to your journeyôs end 

 

   

      RAVA ZVOSE ZVAAKAKUPA 
Count Your Blessings - Shona 
 
 

 

Kana nhamo zhinji dzokukomba 
Iwe uchitya vo kuparadzwa 
Rava zvose zvawakambopiwa 
Uchavona zvawakaitirwa 
 
Koro 
Rava zvose zvaakakupa 
Funga zvose zvaakaita 
Rava zvose chiverenga 
Uchazokanuka zvawakapiwa 
 
Kana mwoyo wako waremerwa 
Ukazokoniwa vo musengwa 
Dzinga nyunyutiro chiverenga 
Komborero dzaShe dzaakakupa 
 
Kana uchivona wakafuma 
Rangarira zvawakavigirwa 
Funga wakandokugadzirira 
Fuma yake zvinji pakudenga 
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Kwamba huna mali sifanye tamaa 
Yesu ndiyo mali yako ya kufaa 
Hesabu baraka za chini na juu 
Hazinunuliki kwa thamani kuu 
 

 
Yatuumizayo tuyasahau 
Na baraka zetu tusizidharau 
Hesabu baraka zisipotee 
Hesabu baraka hata uzoee 
 
Haya basi ndugu twende mbele tu 
Na tusife moyo Mungu ni mkuu 
Hesabu baraka nawe mngojee 
Hata mwisho atakuwa na wewe 

Ukirushwa-rushwa na dunia hii 
Utakapokufa moyo kwa kudhii 
Zilizo baraka zihesabu tu 
Nawe utaona ni ajabu kuu 
 
Chorus 
Zilizo baraka zihesabu tu 
Mungu aliyofanya ndiyo makuu 
Zilizo baraka zihesabu tu 
Nawe utaona ni ajabu kuu 
 
Je, unalemewa na mzigo huu 
Msalaba wako ni uzito tu? 
Hesabu baraka moja moja we 
Nawe utaimba usikulemee 

 

   

ZILIZO BARAKA 
Count Your Blessings - Swahili 
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Mine eyes have seen the glory                                                                                        
of the coming of the Lord; 
He is trampling out the vintage                                                                                
where the grapes of wrath are stored 
He hath loosed the fateful lightning                                                                                   
of His terrible swift sword; 
His truth is marching on. 
 

Chorus 
Glory! Glory! Hallelujah! 
Glory! Glory! Hallelujah! 
Glory! Glory! Hallelujah!                                                                                                 
His truth is marching on. 
  

I have seen Him in the watch fires                                                                                     
of a hundred circling camps 
They have builded Him an altar                                                                                             
in the evening dews and damps; 
I can read His righteous sentence                                                                                        
by the dim and flaring lamps; 
His day is marching on. 
 

I have read a fiery Gospel                                                                                        
writ in burnished rows of steel; 
ñAs ye deal with My contemners,                                                                                           
so with you My grace shall dealò; 
Let the Hero, born of woman,                                                                                      
crush the serpent with His heel, 
Since God is marching on. 
 

He has sounded forth the trumpet                                                                             
that shall never call retreat; 
He is sifting out the hearts of men                                                                               
before His judgment seat; 
Oh, be swift, my soul, to answer Him!   
be jubilant, my feet; 
Our God is marching on. 
 
  

In the beauty of the lilies                                                                                                 
Christ was born across the sea, 
With a glory in His bosom                                                                                        
that transfigures you and me: 
As He died to make men holy,                                                                               
let us live to make men free; 
While God is marching on. 
 

He is coming like the glory                                                                                                 
of the morning on the wave, 
He is wisdom to the mighty,                                                                                               
He is honor to the brave; 
So the world shall be His footstool                                                                                    
and the soul of wrong His slave, 
Our God is marching on 

 

 

               GLORY GLORY HALLELLUJAH (Battle Hymn) 
 
 

 

 

   

MY SPIRIT, MY BODY 
MUNYASHA DZENYU BABA 
MMELE PELO LE MOYA 
 
 

 

Muviri novupenyu 
Nomweyavo ndezvenyu 
Dochengetai Bambo 
Ndigosakuvadziwa 
 

TSWANA 
 

Mmele pelo le moya 
Ke tsa gago Morena 
Ntate udi boloke 
Ke se ka ka gobadiwa 
 

ENGLISH 
 

My spirit Lord my body 
My soul O Lord, are Thine 
So keep them by Thy presence 
Safe and completely whole 
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        GLORY, GLORY HALLELLUJAH! 
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HIGHER GROUND 
 
 
 

 

Iôm pressing on the upward way 
New heights Iôm gaining everyday 
Still praying as Iôm onward bound 
Lord plant my feet on higher ground 
  

Lord lift me up and let me stand 
By faith on heavenôs table land 
A higher plane than I have found 
Lord plant my feet on higher ground 
   
 

My heart has no desire to stay                 
Where doubts arise and fears dismay 
Though some may dwell where these 
abound                                                                             
My prayer, my aim, is higher ground 
  

I want to live above the world                
Though Satanôs darts at me are hurled 
For faith has caught the joyful sound 
The song of saints on higher ground 
    

I want to scale the utmost height 
And catch the glimpse of glory bright 
But still Iôll pray till heaven Iôve found 
Lord lead me on to higher ground 

 

   

       EMHLABENI OLIDUNDU 
            Higher Ground - Ndebele 
 
 

 

Ngi quondô indlelô enyukayo 
Ngi kwela zonkô izinsuku 
Ngi nguye okhulekayo 
Nkosi ngi mise phezulu 
 

Chorus  
Nkosi ngi simamise ke,                                                  
Emhlabeni olidundu 
Endaweni ephakeme,                                                 
Nkosi ngi mise phezulu 
  

A ngi thandi ukuhlala 
Lapho kunenkanô enkulu 
Kumbô abanye ba ngahlala 
Mina ngi thanda phezulu 
  

Ngiph inhlalwô ehlanzekile 
Usathanô u yangigwaza 
Kodwôinkolo yamôl zwile 
Nkosi ngi mise phezulu 
  

Ngi nzokwelô esiqongweni 
Ngi bone ukukhazimla 
Ngi finyelelô uzulwini 
Nkosi ngi mise phezulu 

13 
 

Ga kena keletso go nna Ngongorego le poifong 
Lefa bangwe ba go rata, Ke rapelela godimo 
 
Ke senka go nna godimong, Le fa satane o mphula 

Ka tumelo ke utlwile, Kopelo ya baitshepi. 
 
Ke senka go yaô godimong, Ke bone teng kgalalelo 

Ke rapela ógodimo, Morena nkisa ógodimong 

Ke mo tseleng ya godimo  
Ka metlha ke ya tlhatoga 
Ke rapela ke ya gone 
ñMorena ntlhoma godimoò 
  

CHORUS 
Morena ntsholetsa ke eme 
Ka tumelo legodimong 
Godimo go gaisa fano  
Morena ntlhoma godimo 

 

   

KE MO TSELENG YA GODIMO 
Higher Ground - Tswana 
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         MBELE NINAENDELEA 
                Higher Ground - Swahili 
 
 

 

Mbele ninaendelea 
Ninazidi kutembea 
Maombi uyasikie 
Ee bwana unipandishe 
 
Chorus  
Ee bwana uniinue 
Kwa imani nisimame 
Nipande milima yote 
Ee bwana unipandishe 
 
Sana tamani nikae 
Mahali pa shaka kamwe 
Hapo wengi wanakaa 
Kuendelea naomba 
 
Nisikae duniani 
Ni mahali pa shetani 
Natazamia mbinguni 
Nitafika na imani 
 

Nataka nipandishwe juu 
Zaidi yale mawingu 
Nitaomba nifikishwe 
Ee bwana unipandishe 

Ndofamba zhira yedenga 
Ndotsvaka zvepamusoro 
Ndinoramba ndichikwira 
She ndimisei pamusoro 
 

Mwari ndisimudzirei 
Ndipfuure pandasvika 
Nokutenda munaJesu 
She ndimisei pamusoro 
 

Handifari kugarapo, Pandinoshaiwa tariro 
Varipo vamwe asi ini, Ndotarira zvepamusoro 

 
Ndinoda kukunda nyika, Nemiseve yasatani 
Rutendo rwondipa nziyo, Ndofarira zvepamôsoro 
 
Ndisvike kumôsoro soro, Ndihwinyiswe neMi Ishe 
Ndoshuvira zvedenga uko, Ndisvitsei She 
pamusoro 

 

   

TERRA ALTA 
Higher Ground - Portuguese 
 
 

 

Estou pressionando,no caminho de cima 
Novas Alturas ganho, em todos dias 
Ainda orando assim que atado para frente 
Senhor planta os meus pes na terra alta 
 
 

Senhor me levanta, E me faca firme 
Pela fe no plano alto do ceu 
Um alto plano que eu achei 
Senhor planta os meus pes na terra alta 
 

Meu curacao nae deseja ficar 
Onde duvidas surgem e temores desmaiam 
Mas uns vivem onde estes abundam 
Meu desejo e a terra alta 
 

Eu quero vive rem cima do mundo 
Que os dardos do diabo sao lancados para me 
Porque a fe apanhou um som jubiloso 
O canto dos santos na terra alta 
 

Desejo subir Alturas maximas 
E ver de reliance a Gloria brilhante 
Continuo orando ate achar o ceu 
Senhor guia-me para a terra alta 
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SHE NDIMISEI PAMUSORO 
Higher Ground - Shona 
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YESU UNIPENDAYE 
Jesus Lover Of My Soul - Swahili 
 
 

 

Yesu unipendaye  
Kwako nakimbilia 
Ni wewe utoshaye  
Mwovu akinijia 
Yafiche abavuni 
Mwako maisha yangu 
Nifishe bandarini  
Wakoe moyo wangu 
 
Ngome nyingine sina 
Nategemea kwako 
Uusinitupe bwana  
Nipe neema yako 
Nsha kukwamania 
Mwenye kuniwezesha 
Dhari wanikingia 
Vitani wanitosha 
 
Nakutaka mpaji 
Vyote Napata kwako 
Niwapo mhitaji 
Utanijaza vyako 
Nao waangukao 
Wanyonge wape nguvu 
Poza waunguao 
Uongeze vipofu 
 
Bwana umeniosha 
Moyo kwa damu yako 
Neema ya kutosha 
Yapatikana kwako 
Kwako bwana naona 
Kisima cha uzima 
Mwangu moyoni bwana 
Bubujika daima 
 
 
 

 

   

       JESUS LOVER OF MY SOUL 
 
 
 

 
Jesus lover of my soul,                                                                                 
Let me to Thy bosom fly 
While the nearer waters roll,                                                                      
While the tempest still is high 
Hide me O my Savior hide,                                                                                
Till the storm of life is past 
Safe into the haven guide,                                                                       
O receive my soul at last 
  
Other refuge have I none,                                                                          
Hangs my helpless soul on Thee 
Leave, O leave me not alone,                                                                        
Still support and comfort me 
All my trust on Thee is stayed,                                                                     
All my help from Thee I bring 
Cover my defenseless head,                                                                             
With the shadow of Thy wing 
  
Thou O Christ art all I want,                                                                    
More than all in Thee I find 
Raise the fallen cheer the faint,                                                                    
Heal the sick and lead the blind 
Just and holy is Thy name,                                                                                   
I am all unrighteousness 
False and full of sin I am,                                                                            
Thou art full of truth and grace 
  
Plenteous grace with Thee is found                                                      
Grace to cover all my sin 
Let the healing streams abound                                                           
Make and keep me pure within 
Thou of life the fountain art,                                                                     
Freely let me take of Thee 
Spring Thou up within my heart,                                                               
Rise to all eternity 
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       JESU MUNONDIDA 
            Jesus Lover Of My Soul - Shona 
 
 
 

Jesu munondida 
Nditizire kwenyu 
Mugondichengeta 
Pachifuva chenyu 
Dutu rinorira 
Mvura yondiminya 
Ndomunamatira  
Zvigondidarika 
 
Vutiziro hwangu 
Jesu ndimi moga 
Mubetseri wangu  
Ndisagara ndoga 
Ndinongomutenda 
Munonditsigira 
Pandashaiwa samba 
Munganditsigira 
 
Kristu muchengeti 
Ndimi wandinoda 
Simba nyasha njere 
Zvose munondipa 
Makashananguka 
Ndinezvivi zvose 
Ini ndakashata 
Munohwinya chose 
 
Nyasha dzenyu huru 
Mundikanganwire 
Mvura yechengeto 
Nayo ndinatsiwe 
Tsime rovupenyu 
Ndimi She hamupwi 
Tubukai mumoyo mangu 
Nokusingaperi 

 

   

O FOR A THOUSAND TONGUES TO SING 
 
 
 

 

O for a thousand tongues to sing 
My great Redeemerôs praise 
The glories of my God and King 
The triumphs of His grace! 
 
My gracious Master and my God 
Assist me to proclaim 
To spread through all the earth abroad 
The honours of Thy name. 
 
Jesus! the name that charms our fears 
That bids our sorrows cease; 
ôTis music in the sinnerôs ears, 
ôTis life, and health, and peace. 
 
He breaks the power of cancelled sin 
He sets the prisoner free; 
His blood can make the foulest clean 
His blood availed for me. 
 
He speaks, and, listening to His voice 
New life the dead receive, 
The mournful, broken hearts rejoice, 
The humble poor believe. 
 
Hear Him, ye deaf; His praise, ye dumb 
Your loosened tongues employ 
Ye blind, behold your Saviour come, 
And leap, ye lame, for joy. 
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Ezekiel 34 vs 26 
 

And I will make them and the places round about My 

hill a blessing; and I will cause the shower to come 

down in his season; there shall be showers of 

blessing, Ezek 34:26 
 
 

 

16  



 

   

NDIYO DHAMANA 
Blessed Assurance - Swahili 
 
 

 
Ndiyo dhamana, Yesu wangu; 
Hunipa furaha za Mbingu; 
M-rithi wa wokovu wake 
Nimezawa kwa Roho yake. 
 

Habari njema, raha yangu 
Yesu ndiye Mwokozi wangu, 
Habari njema, raha yangu 
Yesu ndiye mwokozi wangu. 
 
Kumsalimu moyo wangu, 
Mara namwona raha yangu; 
Aniletea malaika, 
Wananilinda, taokoka. 
 

Sina Kinyume, nashukuru, 
Mchana kutwa huja kwangu; 
Usiku kucha kuna nuru; 
Mwokozi wangu; ndimi huru. 
 

Hali na mali anitwaa! 
Mara namwona anifaa, 
Nami nangoja kwa subira; 
Akiniita, nije mara 

 

   

         BLESSED ASSURANCE 
 
 
 

 
Blessed assurance, Jesus is mine! 
Oh, what a foretaste of glory divine! 
Heir of salvation, purchase of God 
Born of His Spirit, washed in His blood 
  
Chorus 
This is my story This is my song 
Praising my Savior all the day long 
This is my story, this is my song 
Praising my Savior all the day long 
 
Perfect submission, perfect delight 
Visions of rapture now burst on my sight 
Angles descending, bring from above 
Echoes of mercy, whispers of love 
 
Perfect submission, all is at rest 
I in my Saviour am happy and blest 
Watching and waiting, looking above 
Filled with His goodness, lost in His love 
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Jesu ndowangu ndofara sei 
Zvandiri wake ndichatsvakei 
Neropa ndasukiwa naye 
Ndapiwe nyasha naBambo She 
 
Ndicharumbidza She wangu sei 
Nenziyo dzangu ndimukudze 
Ndicharumbidza She wangu sei 

Nenziyo dzangu ndimukudze 

Ndinozorora norugare 
Makomborero andiwana 
Nyasha norudo wandipa She 
Ndawana nhaka yoWedenga 
 
Zvose zvanaka zvomumoyo 
Ndiri munaShe Muponesi 
Tariro iri munaJesu 
Rudo rwaJesu rwandiwana 

 

   

JESU NDOWANGU 
Blessed Assurance - Shona 
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        SHOWERS OF BLESSING 
 
 
 

 
There shall be showers of blessing,                                                                      
This is the promise of  love                                                                                
There shall be seasons refreshing,                                                                      
Sent from the Saviour above  
   
Chorus     
Showers of blessing,                                                                                         
Showers of blessing we need                                                                        
Mercy drops round us are falling,                                                                          
But for the showers we plead. 
   
There shall be showers of blessing,                                                                
Precious reviving                                                                                         
Over the hills and the valleys,                                                                            
Sound of abundance of rain  
   
There shall be showers of blessing,                                                                   
Send them upon us, O Lord.                                                                    
Grant to us now a refreshing,                                                                     
Come and now honour Thy word. 
   
There shall be showers of blessing,                                                                        
O that today they might fall                                                                                  
Now as to God weôre confessing,                                                                               
Now as on Jesus we call!                                         
  
  

 

   

KUTAKUWA NA BARAKA 
Showers Of Blessing - Swahili 
 
 

 

Kutakuwa na Baraka 
Hiyo ni neon lake 
Kutakuwa na furaha 
Bwana hutoa kwake 
 

Baraka nyngi 
Baraka twahitaji 
Tumepokea kiasi 
Bali twataka nyingi 
 

Kuatakuwa na Baraka 
Ufufuo twataka 
Kwa mabonde na milima 
Mungu anyeshe mvua 
 

Kutakuawa na Baraka 
Zitumwagie Bwana 
Kuburudishwa twataka 
Na mvua yako Bwana 
 

Kutakuwa na Baraka 
Laity zianguke 
Haja  zetu twaungama 
Yesu atusikie 
 

Kutakuwa na Baraka 
Tukimjua na kumtii 
Tena tutaburudishwa 
Tukimpa nafasi 

 

   

YOU ARE MIGHTY, O LORD OUR GOD (SPIRIT OF POWER) 
 
 

 
You are mighty O Lord our God 
You gave us the Spirit of power 
You gave us the Spirit of might 
To take up wings and fly 

Shona:   Tinokutyai Mwari Baba 
Makatipa simba 
RoMweya Mutsvene 
Toita minana yeNyu 
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ZVIKOMBORERO 
Showers of Blessing - Shona 
 
 

 

Zvikomborero kwamuri 
Ichi chitsidzo chaMwari 
Tichazopiwa masimba 
Tichazokura mumweya 
 

Chorus 
Zikomborero 
Zvikomborero zvizhinji 
Zvikomborero tinazvo 
Zvikomborero zvaMwari 
 

Zvikomborero zvitsvene 
Zvinotsvenesa mumwoyo 
Zvinopfumisa varombo 
Zvinosimbisa varwere 
 

Zvikomborero zvaMwari 
Zvinozivisa mapenzi 
Zvinotiwisa vazivi 
Zvinonakidza zvikuru 
 

Zvikomborero zvedenga 
Hazvitutsiri urombo 
Hazvitiiti vadadi 
Zvinobatsira vatendi 
 

Zvikomborero zvizhinji 
Ngazvigashirwe nyamusi 
Ngatikumbire Jehova 
Mupi wezvipo tinazvo 

 

   

      CHUVAS DE GRACA 
           Showers of Blessing - Portuguese 
 
 

 

Deus prometeu com certeza 
Chuvas de graça mandar; 
Ele nos dá fortaleza, 
E ricas bênçãos sem par 
 

Coro  
Chuvas de graça, 
Chuvas pedimos, Senhor; 
Manda-nos chuvas constantes, 
Chuvas do Consolador 
 

Cristo nos tem concedido 
O santo Consolador, 
De plena paz nos enchido, 
Para o reinado do amor 
 

Dá-nos, Senhor, amplamente, 
Teu grande gozo e poder; 
Fonte de amor permanente, 
Põe dentro de nosso ser 
 

Faze os teus servos piedosos, 
Dá-lhes virtude e valor, 
Dando os teus dons preciosos, 
Do santo Preceptor  

 

   

JESUS APPEAR UNTO US 
 
 

 

Jesus appear unto us 
Appear unto us 
Appear unto us 

Give us revelation,  
Give us understanding 
Give us wisdom from above 
 
Bring us a refreshing,  
Bring us the dew of heaven 
Bring us the fatness of the earth 
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                          ABIDE WITH ME,  
 
 

 

Abide with me                                                            
Fast falls the even tide,                                                                                             
The darkness deepens                                               
Lord, with me abide                                                         
When other helpers fail                                               
And comforts flee,                                                                                    
Help of the helpless                                                     
O! Abide with me. 
 

Swift to its close                                                         
ebbs out lifeôs little day,                                                                                   
Earthôs joys grow dim;                                     
Its glories pass away                                              
Change and decay                                                           
in all around I see,                                                                                             
O thou who changest not,                                     
Abide with me. 
 

I need Thy presence                                               
Evôry passing hour,                                                                                      
What but Thy grace                                              
can Foil the temperôs powôr?                       
Who like Thyself                                                       
my guide And stay can be?                                                                                      
Thru cloud and sunshine                                          
Oô abide with me. 
 

I fear no foe, with                                                           
Thee at hand to bless,                                                                                                 
Ills have no weight                                                       
And tears no bitterness                                       
Where is deathôs sting,                                          
Where grave thy victory?                                                                                
I triumph still if Thou Abide 
with me 
 

 Reveal Thyself                                                              
Before my closing eyes,                                                                                            
Shine thru the gloom                                              
And point me to the skies                                          
Heavenôs morning breaks                                                     
And earthôs vain shadows flee,                                                                                                   
In life in death,                                                              
O Lord, abide with me 
 

Not a brief glance,                                                  
I beg a passing word,                                                                                          
But as Thou dwellst                                        
With Thy disciples Lord                             
Familiar, Condescending,                                  
patient, free,                                                                                              
Come not to sojourn                                      
but abide with me 
 

Come not in terror                                             
As the King of Kings,                                                                                          
But kind and good                                              
With healing in Thy wings                               
Tears for all woes                                              
A heart for every plea,                                                                                               
Come friend of sinners                                               
And thus abide with me 
 

Thou on my head                                                              
In early youth didst smile,                                                                                
And thou rebellious                                            
and perverse meanwhile                               
Thou hast not left Me                                      
oft as I left Thee,                                                                                         
Onto the close O Lord                                 
Abide with me 
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Abide with us, for it is toward evening, and the day is far spent. And He went 

in to tarry with them, Lk 24:29 

 

 

 
 

 

   

        ABIDE WITH ME 
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         REDEEMED 
 
 
 

 

Redeemed how I love to proclaim it 
Redeemed by the blood of the Lamb 
Redeemed through His infinite mercy 
His child and forever I am 
  

Redeemed, Redeemed 
Redeemed by the blood of the Lamb 
Redeemed, Redeemed 
His child and forever I am 
  

Redeemed and so happy in Jesus 
No language my rapture can tell 
I know that the light of His presence 
With me doth continually dwell 
  

I think of my blessed Redeemer 
I think of Him all the day long 
I sing for I cannot be silent 
His love is the theme of my song 
 

I know I shall see Him in His beauty 
The King in whose law I delight 
Who lovingly guardeth my footsteps 
And giveth me songs in the night 
  

I know there is a crown that is waiting 
In yonder bright mansions for me 
And soon with the spirit made perfect 
At home with the Lord I shall be 

 

   

HLENGIWE 
Redeemed - Ndebele 
 
 

 
Hlengiwe ï Limnandi lelizwi                                                    
Hlengiwe ngegazi lemvana                                                      
Hlengiwe ngomusa nothando                                                          
Ngenziwe sangaba umntwana 
 

Chorus 
Hlengiwe hlengiwe 
Hlengiwe ngegazi lemvana 
Hlengiwe hlengiwe 
Ngenziwe sangaba Umntwana 
  

Hlengiwe ï o yekôintokozo 
Ulimi lungephimisele 
Lokhôengikuzwayi enhiziweni 
Kumnandi, kumnandi, Ingcwele! 
  

NgimkhumbulôuJesu uMhlengi 
Ngimkumbuluò amalanga onke 
Ngihuba ngihambaôendleleni 
Ihubo lezinsuku zonke 
  

Ngiyazi ngombona masinya 
Ishilo kanjalo inkosi 
Nxa eselilanda ibandla 
O, yeki bukhulô ubukhosi 
  

Ngiyazi inkona nemôqhele 
Eyibabekele abayo 
Izowaqela amaqawe 
Ngosuk;olukhulôluzayo 

Ke rekolotswe; ke a bolela 
Ke rekolotswe ka madi; 
Rekolotswe ka tshwaro ya Gwe 
Ke ngwanaôgagwe ka gale. 
 
CHORUS 
Rekolotswe, Rekolotswe 
Ke rekolotswe ka madi; 
Rekolotswe, Rekolotswe 
Ke ngwana ôgagwe ka gale 

Rekolotswe ke a itumela,  
Ga go puo e ka bolelang 
Kôitse gore sedi ja gagwe,  
Le tla nneela ruri le nna. 
 

Kôakanya ka Morekolodi,  
Ke Môakanya tsatsi jotlhe 
Kôopela ke sa didimale;  
kôopela rato lwa Gagwe. 
 

Ke tla bona bontleng jwa  
Gagwe Kgosi e intumedisang 
Ke yo o ntisang ka lerato,  
Yo mphang kopelo bosigong 

 

   

KE REKOLOTSWE 
Redeemed - SeTswana 
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     JÁ SEI, JÁ SEI 
          Redeemed - Portuguese 
 
 

 

Comprado com sangue de Cristo, 
Alegre ao céu, sim eu vou; 
Liberto do vicio maldito, 
Já sei que de Deus, filho sou. 
 

Já sei, já sei, 
Comprado com sangue eu sou; 
Já sei, já sei, 
Com Cristo ao céu, sim eu vou. 
 

Estou livre da lei severa, 
Pois Cristo me quis redimir, 
Enchendo minhôalma, deveras, 
Do gozo, que vem do porvir. 
 

Em Cristo Jesus sempre espero, 
E nunca O posso deixar; 
Calar Seus favores não quero, 
Vou sempre de Cristo falar! 
 

Eu sei que, um dia, a beleza 
Do grande Rei vou contemplar; 
Agora me dá fortaleza, 
E sempre me quer consolar! 
 

Eu sei que me espera a coroa, 
A qual, a Seus servos dará, 
Jesus, a divina pessoa, 
No céu onde Ele está! 

 

   

NDATENGWA 
Redeemed - Shona 
 
 

  

Ndatengwa ndopupura shoko 
Ndatengwa neropa raJesu 
Ndatengwa inyasha dzaMwari 
Ndaitwa kuti ndive mwana 
  

Ndatengwa, Ndatengwa 
Ndatengwa neropa raJesu 
Ndatengwa, Ndatengwa 
Ndaitwa kuti ndive mwana 
  

Ndofara ndiri munaJesu 
Ndichimurumbidza nenziyo 
Ndafukidzwa mo muUpano 
HwaJesu ugere neni 
  

Ndofunga Môponesi Jesu 
Ndoswera ndichifunga iye 
Ndoimba nokusingaperi 
Nziyo dzerudo rwaJesu 
 

Ndichazomuona Jesu 
Murudo nerunako rwake 
Mambo wangu wandinoda 
Mutungamiri wangu She 
  

Ndichazowana korona 
Pandichazosvika kudenga 
Yandagadzirirwa naJesu 
Ndichava kumusha naye 

 

   

NDAKULWA 
Redeemed - ChiTonga 
 
 

 
Ndakulwa lyabotesya iJwi, 
Ndakulwa abulowa bwambelele 
Ndakulwa aluzyalo aluyando, 
Ndachitwa kuti ndibe mwana. 
 

Chorus: Ndakulwa, Ndakulwa, 
Ndakulwa, abulowa bwambelele  
 Ndakulwa, Ndakulwa, 
Ndachitwa kuti ndibe mwana. 

Ndakulwa, ndajana lukondo, Lutakonzyi kwaambika 
Eezi nzemvwide mumooyo, Nzinono chakwiindilila. 
 

Ndiyeeya Jesu Mufutuli, Ndilamwiibalukwa lyoonse 
Ndilamwiimbila nkenjenda, Lwiimbo lwamazuba woonse 
 

Ndilizi kuti nzomubona, Mbwakatwaambila Mwaami 
Awo mpatazotole bakwe, Kabanjila muBwaami. 
 

Ndilizi , mpili misini, Njababambilide bakwe 
Uyosamika bazundi boonse, Muzuba ipati liza. 
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      DRAW ME NEARER 
 
 
 

 

I am Thine, Oh! Lord,                                                                   
I have heard Thy voice 
And it told Thy love to me 
But I long to rise 
In the arms of faith 
And be closer drawn to Thee 
               

Draw me nearer,  
Nearer blessed Lord 
To the cross, 
Where Thou hast died 
Draw me nearer,                                        
Nearer blessed Lord 
To Thy precious bleeding side 
  
Consecrate me now,                                                 
To Thy service Lord 
By the power of grace divine 
Let my soul look up,                                              
With a steadfast hope 
And my will be lost in Thine 
  
Oh!  The pure delight 
Of a single hour 
That before Thy throne I spend 
When I kneel in prayer,                                                          
And with Thee my Lord 
I commune as friend with friend 
  
There are heights of joy,                                                     
That I may not reach 
Till I cross the narrow sea 
There are depths of love,                                                    
That I may not know 
Till I rest at peace with Thee 

 

   

BWANA VUTA 
Draw Me Nearer - Swahili 
 
 

 

Ni wako wewe, nimekujua 
Na umenia mbia 
Lakini bwana nataka kwako 
Nizidi kusongea 
 

Bwana vuta,  
Vuta nije nisongee 
Sana kwako, mtini 
Bwana vuta vuta, nije nisongee 
Pa damu ya thamani 
 
Niweke sasa nikatumike 
Kwa nguvu za neema 
Uyapendayo name nipende 
Nizidi kukwadama 
 
Nina furaha tele kila saa 
Nizungumzapo kwako 
Nikuombapo name Napata 
Kujua nia yako 
 
Mapenzi yako hayapimiki 
Ila ngambo ya liko 
Anasa pia sitazijua 
Bila kufika kwako 
 
NDISWEDEDZEI 
(Shona - Draw Me Nearer)  
 
Chorus 
Ndiswededzei Pedo nemi She 
Pamuchinjikwa wenyu 
Ndiswededzei pedo Jesu She 

Pamuchinjikwa wenyu 

23  



 

 

 

 

   

    TO GOD BE THE GLORY 
 
 
 

 

To God be the glory, 
Great things He hath done!   
So loved He the world that  
He gave us His Son  
Who yielded His life an  
Atonement for sin 
And opened the life gate  
That all may go in 
 
Chorus 
Praise the Lord x2 
Let the earth hear His voice!   
Praise the Lord x2 
Let the people rejoice! 
O come to the Father  
Through Jesus the Son  
And give Him the glory 
Great things He hath done! 
 
O perfect redemption 
The purchase of blood 
To every believer  
The promise of God 
The vilest offender  
Who truly believes  
That moment from Jesus  
A pardon receives 
 
Great things He hath taught us 
Great things He hath done  
And great our rejoicing  
Through Jesus the Son  
But purer, and higher 
And greater will be  
Our wonder, our transport 
When Jesus we see 

 

   

MUNGU MTUKUFU 
To God Be The Glory - Swahili 
 
 

 

Mungu Mtukufu Aliye Bwana 
Akamtoa Yesu Mpendwa Mwana 
Akawa dhabihu Zote 
Kufungua Njia Kwa Watu Wote 
 

Msifuni, msifuni, Nchi imsikie 
Msifuni, msifuni, Bwana mshangilie 
Njoni Kwake Baba, Kwa Yesu mwana   
Mpeni heshima Aliye bwana 
 

Ukombozi wetu, tendo la mungu, 
Ni ukamilifu kwa kila mtu 
Mwenya ukosefu akimwamini 
Atasamehewa na yesu kweli 
 

Ametufundisha mambo ya mbingu 
Tukafurahishwa na mwana mungu 
Ametuinua tukae naye 
Atatuongoza hata milele 
 
 

   

MWARI NGAVAKUDZWE 
To God Be The Glory - Shona 
 
 

 

Mwari ngaakudzwe Zvaakaita 
Wakapa upenyu hweMwana wake 
Kufira zvitadzo aripe mhaka 
Tiponeswe tose, tiraramiswe 
 

Chorus 
Kudzai She x2, Tose ngatimunzwe 
Kudzai  She x2, Tipemberere She! 
Tiuye kwaari nomuna Jesu 
Tikudze She Mwari, timurumbidze 
 

Chitsidzo chaMwari kuvanotenda 
Kunatswa, kusukwa, kucheneswa wo 
Kudzikinurwa kwazvo kubva muzvivi 
Neropa raJesu taponesiwa 
 

Mabasa makuru aitwa naShe 
Mabasa makuru atidzidzise 
Tichafara kwazvo nomoyo wose 
Patichamuona She wedu 
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MO SE-FAPANONG  

 (Mohau Wagwe Wa Bonahala) 
 

 
 

Mohau wagwe wa bonahala 
Matlhoko a rona a sikarwa 
Rona ra fiwa tshegofatso 
Mo Se-fapanong 
Mo Se-fapanong   
 

Godimo- a - fologa More-na 
A nna motho gareng ga batho 
A ba a nna tshupelo yarona 
Mo Se-fapanong  
Mo Se-fapanong  
 

Matlhotlhapelo a ka khutla 
Diphutso tsotlhe di a duelwa  
A itshwarelwa maleo otlhe  
Mo Se- fapanong 
Mo Se -fapanong  
 

Baengele baleba fatshe 
Bane ba tshoga thata gore 
Ga ba bona meleko gona  
Mo Se- fapanong 

Mo Se - fapanong. 

 

   

       TSITSI HEDZI DZAMIRA DZOGA 
        (PAMUCHINJIKWA) 
 
 

 

Tsitsi hedzi dzamira dzoga 
Zvirwadzo zvakamira zvoga 
Kusuwa kwakamira koga 
PaMuchinjikwa 
 

Ishe waburuka kudenga 
Akazova munhu kuvanhu 
Nediramhamba kuvatadzi 
PaMuchinjikwa 
 

Rutendo rwedu rwomirepi? 
Ruvimbo rwedu rwomirepi? 
Nerudo rwedu rwomirepi? 
PaMuchinjikwa 
 

Nengozi dzingapere dzose 
Nemhaka dzingaripwe dzose 
Zvoregererwa zvivi zvose 
PaMuchinjikwa 
  

Ngirozi dzakaona pasi 
Dzakati gwanangwana pasi 
Dzichiona mashura ayo 

PaMuchinjikwa 

 
 

REA HO BOKA MORENA 
 
 

 

 

Rea ho boka Morena, 
Re ntse re thabela wena; 
Re sa phela hamonate 
Ka paballo ea hao, Ntate. 
 
Re pholositsoe ka mohau 
Ka Lineo tsohle tsa hao; 
Reko la hao le leholo 
Le re thabisitse pelo. 
 

Khanna joale bana ba hao, 
Ba eek a taba tsa molao; 
E be joko e bobebe, 
E sikaroang ka sebete. 
 
U re nee ho thabela 

Tsee u di ratang kaofela; 

Thato ea hao e phethehe, 

Ban aba hao ba khethehe. 
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            AT THE CROSS, AT THE CROSS 
 
 

 

Alas! and did my Savior bleed,  
 And did my Sovereign die? 
Would He devote that sacred head  
For sinners such as I? 
 

Chorus 
At the cross, at the cross 
Where I first saw the light, 
And the burden of my heart rolled away 
It was there by faith I received my sight                                                                          
And now I am happy all the day! 
  

Thy body slain, Sweet Jesus, Thine,  
And bathed in its own blood 
While the firm mark Of wrath divine,  
His Soul in anguish stood. 
  

Was it for crimes that I had done  
He groaned upon the tree? 
Amazing pity! grace unknown!  
And love beyond degree! 
  

Well might the sun In darkness hide  
And shut his glories in, 
When Christ, the mighty Maker died,  
For man the creatureôs sin. 
  

Thus might I hide my blushing face  
While His dear cross appears, 
Dissolve my heart in thankfulness,  
And melt my eyes to tears. 
 

But drops of grief can neôer repay  
The debt of love I owe: 
Here, Lord, I give myself away  
ôTis all that I can do 
 
 

   

TENG SEFAPANO 
 
 

 

Teng sefapanoô Ke bone Morena 
Thoto ya dibe tsaka e tlositswe 
Matlho a ka a ya thuthumologa  
Thoto ya dibe tsaka e tlositswe 
 
 
 

 

 

   

HAYô IMVANA EYOPHAYO 
 
 

 

Khangelô umsindisi wethu  
Ebethelwô emthini 
Hayô uthando olungaka 
Ngokufelô aboni 
 
CHORUS 
Hayô iMvana eyophayo 
Yahlatshelwa thina 
Hayô iMvana eyophayo 
Yahlatshelwa thina 
Hayô uMeli wabonayo  
Wasimela thina 
 
Bhekô icala lihlawulwe  
Ngobuhlungu bakhe 
Nakithina uzwakele 
Lowo musa wakhe 
 
Yizwa ethi thethelela 
Laba babulali 
Abakwazi lokhoBaba 
Abakwenza kimi 
 
Wasekhala thixo wami 
Ungitshiyelani 
Wagebisô ikhanda lakhe 
Wafa ngenxa yethu 
 
Wasuzama zamô umhlaba 
Ekufeni kwakhe 
Ilanga lafihlakala 
Aqephukô amatshe 
 
Romans 6:8-11  

Now if we be died with Christ, we believe  

that we shall also live with Him. Knowing  

that Christ being raised from the dead dieth  

no more; death hath no more dominion over  

Him . For in that He died, He died unto sin  

once; but  in that He liveth, He liveth unto  

God. Likewise reckon ye also yourselves to  

be dead indeed unto sin , but alive unto God  

through  Jesus Christ our Lord. 
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     JO KEMUHLOLO HLOLO  
 
 

 

 

Ha ke le tjee  ke le mobe 
Kele ya kgesehang 
Na hara baitsadibe 
Na  ke bonde joang 
 
Refrain 
Jo kemuhlolo hlolo 
Ha ke ratoa le'nna 
Ka rato le lekalo 
Le ke Morena 
 
O nkentse jwang moratuwa 
Ntho ehlokolotsi 
Le taemane ya bohlokwa 
'Na mo lefatsheng 
 
Oa mpapla, oampatlisisa 
Ka dilemo lemo 
Oa mfumana, oa mpedisa 
Eena Modimo 
 
Ke phela  ka boiketlo 
Ateleng  tsa  Morena 
Ke ka thaka ya Leihlo 
Le'nna ho eena 
 
 

   

IYOO CALVARY  
 
 

 
 

Jesu o ne a swela Calvary 
Ka lebaka la dibe tsa rona 
Iyo Iyo Calvary  
Iyooo Calvary iyoo. 
 

Iyo.. yo Calvary 
Iyo.. yo Calvary 
Iyo.. yo Calvary 
Iyo Calvary iyo 
 

 

   

      SIHONI HAYA KWA BWANA 
 
 

 

Sihoni Haya Kwa Bwana 
Kwake nitangara 
Mti wake sitakana 
Ni neno imara 
 
Chorus 
Msalaba ndio asili ya mema 
Nikatua mzigo hapo 
Nina uzima furaha daima 
Njoni kafurahini papo 
 
Kama kiti chake vivyo 
Ni yake ahadi 
Alivyowekewa navyo 
Kamwe havirudi 
 
Bwana wangu tena mungu 
Ndilo lake jina 
Hataacha roho yangu 
Wala kinikana 
 
Atakiri langu jina 
Mbele za babaye 
Anipe pahali tena 
Mbiguni nikae 
 
 

   

PAMUCHINJIKWA  
 
 

 

PaMuchinjikwa Wakandifira 
Gwayana raMwari rakabaiwa 
Nokutenda ndakaoneswa 
Jesu Muponesi wakandifira 
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YESU UNIHIFHADI 
  
 
 

 

Yesu unihifhadi 
Hapa msalabani 
Wajiao kalvari 
Waponywe damuni 
 

Refrain 
Msalaba msalaba 
Humu nina sifa 
Hata niatapumzika 
Mahali pa raha 
 

Karibu na msalaba 
Nimepatikana 
Na pendo na neema 
Nimezungukiwa 
 

Karibu na msalaba 
Na mwana wa 
mungu 
Nitatembea naye 
Aliye mtukufu 
 

Karibu na msalaba  
nitakesha sana 
hata nitawasili  
mbinguni kukaa 

 

   

         JESUS KEEP ME NEAR 
         THE CROSS 

 
 

 

Jesus keep me in the cross, 
There a precious fountain 
Free to all, a healing stream 
Flows from Calvaryôs mountain. 
 

Refrain 
In the cross, in the cross, 
Be my glory ever; 
Till my raptured soul shall find 
Rest beyond the river. 
 

In the cross, a trembling soul, 
Love and mercy found me; 
There the bright and morning star 
Sheds its beams around me. 
 

In the cross! O Lamb of God, 
Bring its scenes before me; 
Help me walk from day to day, 
With its shadows oôer me. 
 

In the cross Iôll watch and wait 
Hoping, trusting ever, 
Till I reach the golden strand, 
Just beyond the river. 

11  

Jesu She mupenyu, 
Watifira tomutenda 
Unonatsa isu,  
Ndiye watinokudzisa 
Hallellujah! 
 

Jesu She mupenyu, 
Rudo rwake rwatibata 
Hakuchina chinhu,  
Chotigurisa hukama 
Hallellujah! 
  

Jesu She mupenyu, 
Wakabata ushe hwose 
Ngatisiye zvedu, 
Kundofara naye chose 
Hallellujah! 

Mangwanani mambakwedza 
Maria Magadarena 
Wamuka waenda kubwiro 
Wawana Jesu amuka 
Hallellujah! 
 

Jesu She mupenyu, 
Hakuchina zvinotyisa 
Watipa upenyu,  
Shungu dzose wakabvisa 
Hallellujah! 
  

Jesu She mupenyu, 
Zvino suwo rowupenyu 
Rashamira isu,  
Tozosvikako parufu 
Hallellujah! 

 

   

                                JESU SHE MUPENYU  
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JESU NDISWEDEDZEI 
  
 
 

 

Jesu ndiswedzei 
Pedyo nemuchinjikwa 
Patsime rinokosha 
Rinorapa vose 
 

Korosi 
Ipo pamuchinjikwa 
Ndichakudza Jesu 
Dakara mweya wangu 
Wawana zororo 
 

Pedyo nemuchinjikwa Rudo 
rwandiwana 
Nyamatsatsi yedenga 
Yondivhenekera 
  

Pedyo nemuchinjikwa 
Gwayana ra Mwari 
Yamurai ndifambe 
Ndichimutondera 
 

Pedyo nemuchinjikwa 
Ndinozorindira 
Ndichivimba dakara 
Ndawana zororo 



 

 

 
 

         KE HAKGAMALA  
THATA     (Tswana) 
 

 

 

Ke hakgamala thata 
Ka ditiro tse di kgolo 
Tse o di di riling 
Tsotlhe di ya rorisa  
Bogolo jwago Rara 
Bo hakgamatsa thata 
 
Rara, Boraro bongweng  
Dira gore re go rate  
Ka gore o re ratile 
O re neile Jesu  
O refile Moya wago  
O o re thathafatsang 
 
Rorisa legodimo 
Lefatshe tlhe rorisa 
Rorisa mawaatle 
Le Rona re rorise 
Ene mmopi wa Rona 
O Lorato legolo 
 
Ha ke gakologelwa 
Tiro  tsa legodimo 
Ha ke gakologelwa 
DiTiro tsa Lefatshe 
Di a tshologa dikeledi 
Ga ke gopola wena   

 

 
 

NDINOSHAMISWA 
KWAZVO     (Shona) 
 

 

 

Ndino shamiswa kwazo 
Namabasa makuru 
A kaitiwa noemi 
O se anorubidza 
Ukuru hwenyu Mwari 
Hunoshamisa kwazo 
 
Mwari vatatu mumwe 
Itai tikudeyi 
Nokuti makatida 
Makazotipa Jesu 
Matipa mweya wenyu 
Wokutisimbaradza 
 
Rumbidza iwe denga 
Rumbidza iwe nyika 
Rumbidza newe gungwa 
Nesu ngatirumbidze 
Uyu Musiki wedu 
A ne rudo rukuru 
 
Kana ndorangarira  
Mabasa okudenga 
Kana ndorangarira  
Mabasa apanyika 
Inobuda misodzi  
Kana ndafunga imi 

 
 

NDILIMUKUGAMBA  
ME (Tonga) 
 
 

 

Ndilimukugamba me 
Amilimu mipati 
Yakacitwa anduwe, 
Yoonse ilandundiizya. 
Bupati bwako Leza 
Bulayoosya me malaa! 
 
Ikuti ndeebesesya 
Milimu yakujulu; 
Ikuti ndeebesesya  
Milimu yaansi, 
Ilaloka misozi. 
Kuti ndayeeya nduwe. 
 
Leza mupati wesu 
Wakatulenga toonse. 
Ikuti watuyanda 
Wakazootupa Jesu;  
Watupa Muuya wakwe 
Ulawaambilila swe 
 
Dundiizya iwe julu! 
Dundiizya iwe nyôika! 
Dundiizya iwe lwanze! 
Aswe atudundiizye 
Ooyu Mulengi wesu 
Uutuyandisya loko 

 

   

PANE SIPITI  
 
 

 

 
 

Pane sipiti rizere,  
Neropa raJesu 
Vatadzi vanoshambwamo 
Vocheneswa zvivi 
 
Chorus 
Ndinotenda Ndinofara,  
Jesu wandifira 
NapaMuchinjikwa,  

Ropa ndakaparadzirwa 

Uyo mpati wakafara 
Kuona sipiti 
Neni mutadzi mukuru  
Ndinonatswa naro 
  

Handifanire kupinda  
Kudenga kutsvene 
Asi imi makaripa,  
Mhosva dzangu dzose 
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           IGAZI LIKA JESU 
           LODWA (Ndebele) 
 
 

  

Ngingahlanzwa ngani na? 
Igazi likajesu lodwa 
Ngingasinda ngani na? 
Igazi likaJesu lodwa. 
 

Refrain 
Liligugu leli kimi 
Lingenza ngibe mhlophe 
Umthombo wodwa wam'  
Igazi likaJesu lodwa 
 

Nant' elokuhlanzwa kwam' 
Igazi likaJesu lodwa 
Ngokuthethelwa kwam' 
Igazi likaJesu lodwa 
 

Nanso 'sihlawulo sam' 
Igazi likaJesu lodwa 
Akusikh' ukwenza kwam' 
Igazi likaJesu lodwa 
 

Nakhi ukuthula kwam' 
Igazi likaJesu lodwa 
Nakho ukulunga kwam 
Igazi likaJesu lodwa 
 

Ngingahlanzwa ngani na? 
Igazi likaJesu lodwa 
Ngingasinda ngani na? 
Igazi likaJesu lodwa 

 

   

NOTHING BUT THE BLOOD  
OF JESUS (English) 
 
 

 

What can wash away my sin? 
Nothing but the blood of Jesus 
What can make me whole again? 
Nothing but the blood of Jesus 
 

Refrain 
Oh! precious is the flow 
That makes me white as snow 
No other fount I know, 
Nothing but the blood of Jesus 
 

For my cleansing this I see 
Nothing but the blood of Jesus! 
For my pardon this my plea 
Nothing but the blood of Jesus! 
 

Nothing can my sin erase 
Nothing but the blood of Jesus! 
Naught of works, ôtis all of grace 
Nothing but the blood of Jesus! 
 

This is all my hope and peace 
Nothing but the blood of Jesus! 
This is all my righteousness 
Nothing but the blood of Jesus! 
 

 

   

           AMAZING 
           GRACE 
 
 

  

"Amazing Grace,  
how sweet the sound, 
That saved a wretch 
like me.... 
I once was lost  
but now am found, 
Was blind, but now,  
I see. 
 

T'was Grace that taught  
my heart to fear. 
And Grace, my fears 
relieved. 
How precious did that 
Grace appear... 
The hour I first 
believed. 
 

Through many dangers, 
toils and snares... 
We have already come. 
T'was Grace that 
brought us safe thus 
far... 
And Grace will lead us 
home 
 

The Lord has promised 
good to me... 
His word my hope 
secures. 
He will my shield and 
portion be... 
As long as life endures. 
 

When we've been there 
ten thousand years... 
Bright shining as the 
sun. 
We've no less days to 
sing God's praise... 
Than when we'd first 
begun 
 

 

   

TSITSI DZINONDISHAMISA 
 
 

 

 Tsitsi dzinondishamisa 
Dzakandiponesa. 
Ndakange ndisingaone 
Zvino ndaoneswa. 
 

Tsitsi dzinondishamisa 
Dzakandishingisa. 
Ngetsitsi dzake ndasukwa 
Zvino ndaponeswa. 

Mudambudzo repanyika 
Ndine Mugondeki. 
Ndichazofamba kuenda 
Kumôsoro kudenga. 
 
Ishe wakanditsidzira 
Rufaro kudenga. 
Jehova ndiye Môchengeti 
Muupenyu hwepasi. 
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           DOWN AT THE CROSS 
 
 

 

Down at the cross where my Saviour died 
Down where for cleansing from sin I cried 
There to my heart was the blood applied 
Glory to His Name! 
 

CHORUS: 
Glory to His Name, Glory to His Name! 
There to my heart Was the blood applied 
Glory to His Name! 
 

I am so wondrously saved from sin 
Jesus so sweetly abides within 
There at the cross where He took me in 
Glory to His Name! 
 

Oh, precious fountain that saves from sin, 
I am so glad I have entered in; 
There Jesus saves me and keeps me clean 
Glory to His Name! 
 

Come to this fountain so rich and sweet, 
Cast thy poor soul at the Saviour's feet, 
Plunge in today, and be made complete 
Glory to His Name! 

 

   

 MSALABANI PA MWOKOZI 
 
 

 

Msalabani pa Mwokozi, 
Naliomba unirehemu, 
Aliniondoa dhambini, 
Sifa kwa Yesu! 
 

Refrain 
Sifa kwa Yesu Sifa kwa Yesu 
Aliniondoa dhambini 
Sifa kwa Yesu 
 

Chini ya mti naliomba, 
Nisamehewe dhambi zangu, 
Nalitakasika kwa damu, 
Sifa kwa Yesu! 
 

Kisima cha kububujika, 
Kwangu ni youte na furaha, 
Nalitakaswa kisimani, 
Sifa kwa Yesu! 
 

Karibu nyote kisimani! 
Nyweni na roho itashiba, 
Kiu yaisha, salamu kuu, 
Sifa kwa Yesu! 

 

   

WAFA MUPONESI PACHINJIKANO (Shona) 
 
 

 

 
Wafa Muponesi paChinjikano 
Ndini mutadzi ndafirwa naye 
Ndakacheneswa neropa rake 
Ngaarumbidzwe 
 
Ngaarumbidzwe Ishe 
Ngaarumbidzwe Jesu 
Ndakacheneswa neropa rake 
Ngaarumbidzwe 
 
Ndicho chidziva cheropa rake 
Hwose utadzi hwasukwa nacho 
Machiri wakandisuka Jesu 
Ngaarumbidzwe 

Ndakaponeswa ndokatyamara 
Jesu ugere mumoyo mangu 
Wakapindira paChinjikano 
Ngaarumbidzwe 
 
Iwe mutadzi uuye zvino,  
Uise mweya paMuponesi 
Uya ungure muropa rake, 
Ngaarumbidzwe 
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        JUST AS I AM 
 
 

 

Just as I am without one plea 
But that Thy blood was shed for me 
And that Thou bidst me come to Thee 
O Lamb of God I come. I come 
 
Just as I am and waiting not 
To rid my soul of one dark blot 
To Thee whose blood 
Can cleanse each spot 
O Lamb of God I come. I come 
 
Just as I am though tossed about 
With many a conflict and many a doubt 
Fightings and fears within without 
O Lamb of God I come. I come 
 
Just as I am Thou wilt receive 
Wilt welcome, pardon, cleanse relieve 
Because Thy promise I believe 
O Lamb of God I come. I come 
 
Just as I am Thy love unknown 
Has broken every barrier down 
Now to be Thine yea Thine alone 
O Lamb of God I come. I come 
 
Just as I am of that free love 
The breadth, length, depth 
And height to prove 
Here for a season and then above 
O Lamb of God I come. I come 
 
 

 

   

           HAKUNA ZITA SERAJESU 
 
 

 

Hakuna zita sera Jesu 
Kana nokudenga 
Hakuna rimwe rakadaro 
Zita roMuponisi 
  
Chorus:  
Tinoda kuimbira Jesu 
Tichimupa mbiri 
Nokuti hatizivi zita 
Rinokunda iri 
 
NdiJesu wakafira vose, 
Wakatida kwazvo, 
Zvatanga takaraswa tose 
Nezvitadzo zvedu 
 
NdiJesu wakaita nyasha 
Takamukanganwa 
Wakati, Enda zvako mwana 
Usazotadzazve 
 
NdiJesu wakatiudzira 
Kutunhidza Mwari 
Nokusarura vashamwari 
Vakanaka chete 
  
NdiJesu wakarapa vanhu 
Akavavimbisisa; 
NdiJesu wakadzosa vafi 
Kune hama dzavo 
 
NdiJesu anoenda nesu 
Kwose tinoenda 
NdiJesu anotibatsira 
Muupenyu hwedu 
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           I NEED THEE OH, I NEED THEE 
 
 
 

 

I need Thee every hour, Most gracious Lord 
No tender voice like Thine, Can peace afford 
 

Chorus 
I need Thee Lord I need Thee, 
Every hour I need Thee 

O bless me now my Savior 
I come to Thee 
 
I need Thee every hour, Stay Thou nearby 
Temptations lose their power When Thou art nigh 

 
I need Thee every hour, In joy or pain 
Come quickly and abide, Or life is vain 
 
I need Thee every hour, Most Holy One 
Oh make me Thine indeed, Thou blessed Son 
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BURDENS ARE LIFTED AT CALVARY 
 
 
 

 

Days are filled with sorrow and care 
Hearts are lonely and drear 
Burdens are lifted at Calvary 
Jesus is very near. 
 

Refrain: 
Burdens are lifted at Calvary 
Calvary, Calvary 
Burdens are lifted at Calvary 
Jesus is very near. 
 

Cast your care on Jesus today 
Leave your worry and fear 
Burdens are lifted at Calvary 
Jesus is very near. 
 
Troubled soul, the Saviour can see 
Ev'ry heartache and tear 
Burdens are lifted at Calvary 
Jesus is very near.  
 

 

 

   

MôTORO INOTURWA 
PACALVARY 
 
 

 

Mtoro unoturwa pa Calvary 
Calvary, Calvary 
Môtoro unoturwa pa Calvary 

Jesu ari pedo 
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DEEPER, DEEPER IN THE LOVE OF 
JESUS 
 
 

 

Deeper, deeper in the love of Jesus 
Daily let me go; 
Higher, higher in the school of wisdom, 
More of grace to know. 
 
Refrain: 
O deeper yet, I pray, 
And higher ev'ry day, 
And wiser, blessed Lord, 
In Thy precious, holy Word. 
 
Deeper, deeper! blessed Holy Spirit, 
Take me deeper still, 
Till my life is wholly lost in Jesus, 
And His perfect will. [Refrain] 
 
Deeper, deeper! tho' it cost hard trials, 
Deeper let me go! 
Rooted in the holy love of Jesus, 
Let me fruitful grow. [Refrain] 
 
Deeper, higher, ev'ry day in Jesus, 
Till all conflict past, 
Finds me conquôror, and in His own image 
Perfected at last. [Refrain] 
 
Deeper, deeper in the faith of Jesus, 
Holy faith and true; 
In His powôr and soul exulting wisdom 
Let me peace pursue. [Refrain] 

 

   

    WAUYA, WAUYA MUCHEKI 
    MUKURU  
 
 

 

Wauya Wauya Mucheki mukuru 
Vanhu vachaona Ishe wokudenga 
Vanogozomutswa vari kumakuva 
Kuti vavonekwe vose pakachena 
 
Mucheki ndiJesu wakatambudzika 
Kuti vaponiswe norudo rwaBaba 
Avo vakamuda havachatongiswa 
Nokuti vamire naIshe wedenga 
 
Zvinhu zvatinoona zvose zvichatsva 
Makomo mapako zvichanyongodeka 
Zuva richadzimwa, mwedzi uchapera 
Vakaipa vachashaiwa pokuvanda 
 
Mucheki wosvika nehondo huru 
Hondo inouya yavanyai vedenga 
Nameso omucheki mukuru aone 
Zvinhu zvakavanda, zvinhu zvakaipa 
 
Vatadzi vanova nokutya kukuru 
Vanogodedera pamesoômucheki 
Vasakarurama vachazoparadzwa 
Vaiswe munzvimbo yokutambudzika 
 
Regai zvakaipa, mutye mururame 
Munzwe inzwi raShe, munamate mose 

Zviteurirei, mutsvake netsitsi 
Inguva nazvino, Uayi mugamuchire 
 
Translation 
The Great Harvester is coming, He who 

suffered and died that all may be saved 

through Him. All that we see on earth will 

disappear as He comes with a mighty army, 

seen by all. The righteous will not be judged 

but the sinful will not find shelter. Turn to Him, 

cease from evil; receive Him 
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PILLARS OF THE VISION  
Isaiah 54: 1-3, 15-17                       
 
ǒBear children - bring people to Christ 
 
ǒBuild The Church - work to lift up 
people in Godôs presence.                         
 
ǒGrowth and enlargement - Work for 
increase and improvement in quality 
and quantity of lives and of the church 
 
ǒEstablishment - Gather resources to 
establish the work of God in the nations                                   
 
ǒCommitment to the Vision - finish the 
race; withstand persecution and 

discouragement  

VISION:                                                      
Zech 1, 2; Hab 2; Is 54; Is 60 
  
We are Godôs sent people in the work 
He is doing in our day, building with 
Him a distinct and ever-expanding 
House of worship in the nations that is 
indwelt and protected by His presence 
and glory, to which nations come and 
turn to Christ in righteousness 
 
MISSION                                                                
Habakkuk 1:5, 2:1-4 

 
To lift up people through the saving 
power of Jesus Christ by bringing and 
keeping them in Godôs presence 
through the apostolic covenant of 
fellowship and service to God, to His 
servants and to His people  
 

 

                       

 

Apostle Andrew Wutawunashe 

 

 

http://africanrevival.com  
 

http://africanrevival.com/

